languages constitute a considerable layer of not only Roman, but also Germanic and
Slavic languages. Interlanguage contacts have formed an integral part of modern
languages, and the constant exchange and interpenetration of cultures have become the
need of society. In this way, the enrichment of languages is taking place.

For many centuries Latin, and through its mediation the Greek language, had a
dominant influence on the languages that either evolved on the basis of Latin, or had been
forming during the scientific and cultural golden age of Latin. We can therefore say that
social and historical processes that took place during the transformation of government
system of European countries, are closely linked with the globalization of economy.

Thus, the penetration of classical languages into new West European languages was
different due to direct contacts of nations in different historical periods of European
countries development. The domination and the spread of Greek and Latin for a long time,
from antiquity to the beginning of 21st century, is the evidence of a significant impact of
classical languages not only on the history and culture of many nations, but also the
development of languages of the European areal; it is due to the rapid development of
various science branches and, therefore, terminologies, which serve these sciences. In
particular, in legal studies one of the sources of classical languages penetration into new
Western European languages was the jurisdiction and codification of law standards.

Keywords: classical languages, languages of the European areal, interlanguage
contacts, Latin, jurisdiction and codification of law standards, globalization, terminology
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OWHAMIYHI MPOLECU Y CKINALI FTEPMAHI3MIB YKPAIHCbKUX FOBIPOK
3AKAPNATTA

0. M. 'BO3AAK, kangmaaT negaroriyHnX Hayk, OOLEHT,
ABH3 «Yxz20podcbKuli HauioHanbHUl yHieepcumemy»
E-mail:hvozdyak@ukr.net

AHomauis. Mosa 3aexou Oyxe 4ymrueo peazgye Ha 3MiHU 8 Xummi Hapody, a ue
rnpu3eoOumes OO0 MEBHUX 3pYyWeHb y ii nekcudHomy cknadi. Xoya rnpobriema MiKMOBHUX
KOHMaKkmie ma iHmezapaujii MO8 mMae Ha CbO200Hi COJSliOHe HayKkoee rMiorpyHms, OOHaK
3anuwaemescsi akmyarbHot U 0oci. Y Uil yapuHi we iCHye Yumarso Haykosux rpobriem,
0emarsibHe B8UBYEHHS SIKUX dacmb 3Mo2y Mposumu ceimrio Ha numaHHs 36azadvyeHHs
C/I0OBHUKOB020 CKady WiisxoM 3arno3udeHb. Cmammsi € rnpoO008XKeHHSIM OO0CIiOXEHb
asmopa 3 npobrieM HIiMeUbKO-yKpaiHCbKUX MDKMOBHUX KOHMaKkmie Ha 3akapriammi.
HasigsHicmb HiMeubKux 3ano3u4eHb 8 YKpaiHCbKUX 2oeipkax 3akaprnamms 3ymMoerieHa
Hacamreped 3acesieHHSIM Kpar HIMeubKUMU KOJIOHIcCmamu (rnepwa Xeursisi HiMeubKoi
KonoHizauii mpueana y XII-Xlll cm., a dpyaa — enpodoex XVIlI-eo do cepeduHu XIX cm.).

LocnioxeHHs  yKpalHCbKO-HIMeUbKUX MOBHUX KOHmMakmie Ha 3akaprniammi Oae
nidcmasu KoHcmamysamu Pi3HOMIaHO8ICMb 3aro3UYeHb i3 Mosu-0xepena. Y cmammi
rnpocmexeHo OuHaMiKy HiMeUbKuX 3arno3u4yeHb y cknadi yKpaiHCbKUX 208ipOK
3akapnamms Ha OHemMu4YyHOMYy, 2pamMamuyHOMy ma CeMaHMUYHOMY  PIi8HSIX.
Po3sanissHymo  winisixu  MPOHUKHEHHS HIMeUbKUX 3aro3uy4yeHb 8 YKpaiHCbKi 208IipKu
3akapnamms ma ix munu. BiO3Ha4eHo, WO 8 4YyXOMYy MOBHOMY cepelosulli HiMeubKi
JIEKCUYHI 3aro3Uu4eHHsl, SK rpaeursio, acuminrosanucsi i 4acmkoeo yrodibHunucs 0o
¢oHemuyHux, MopghonoaiyHux moodenel  Mo8u-rno3uyarnibHUKa. Ha  KOHKpemHux
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npuknadax npoinocmpo8aHo CeMaHMUYHIi 3MIHU HIMeUbKUX 3aro3u4yeHb 8 yKpaiHCbKUX
208ipKax 3akaprammsi.

Knroyoei cnoea: HiMeubki 3aro3uyveHHs, 2epMmaHi3amMu, 3akapriamms, YKpaiHCbKi
208ipKu, QuHamika, adanmaujis, poHemuyHuUU, epamamu4Hull, ceMaHmMu4YHUU pPieHi

AKTyanbHicTb. Bigomo, Lo 6inbLlicTb MOB Ma€e 3MillaHW XapakTep 3 ornsiay Ha
Mi>KMOBHi KOHTaKTW, SKi BiabyBalOTbCA sIK Ha PiBHI NiTepaTypHMX MOB, TaK i Ha pPIBHI
AianekTiB. Xo4ya npobriema MiKMOBHMX KOHTAKTIB Ta iHTerpauii MOB Ma€e Ha CbOrogHi
conigHe HaykoBe MiArpyHTs, OQHaK 3annaeTbCs akTyanbHOK 1 4OCi.

AHani3 ocTaHHiX mxepen Ta ny6nikauin. Pi3Hi acnekTy MOBHUX KOHTaKTIB
rpyHTOBHO gocnigxysanu Y. BanHpanx [1], FO. XnykTteHko [6], C. CemumnHcbkun [12],
M. KoudepraH [8] Ta iH. MNornnbneHa yBara Ao uiei npobnemMn MNOSICHIETLCA TUM, LWO
MOBa 3aBXAW OYXe YYTNMBO pearye Ha 3MiHW B XWTTi Hapody, a ue nNpu3BoauTb A0
NEeBHUX 3pYLUEHb Y TI IEKCUYHOMY CKragi.

OpHak y Ui uapuvHi we iCHye 4yMMano HaykoBux npobnem, getarnbHe BUBYEHHS
SAKUX OacTb 3MOry NpOfnMTU CBITSIO Ha NUTaHHS 36aradyeHHs1 CNOBHWKOBOMO cKnagy
LUNAXOM 3ano3nYeHb.

[epmaHiaMu B yKpalHCbKi MOBI MalOTb OOCUTb [aBHY iCTOpit0. Bnnue HiMeubKol
MOBM Ha Ppi3Hi yKpalHcbki roBopu BuBdanu [. Koctiok [7], M. Kodepran [8], B.
JNonywaHcekun i T. MNwuy [9], H. Hevwaesa [10] Ta iH.

Baromun BHECOK y BMBYEHHS PO3BUTKY Ta (PYHKUIOHYBaHHA HiMELbKMX TOBIpOK
3akapnatTa B yMOBax iHLWOMOBHOIO OTOYEHHS 3poOMNM BYEHi YXropoacbKoro
HauioHanbHoro yHisepcutety J1. Bnagumup, C. LWtedyposckkuit, M. LWpamn, M. LWiH,
I". Menika, M. MeaBigb, E. CtapogumoBa, @. Kyns, |. Yonoc, J1. WUmia3seH Ta iH., SKi
npoBenu rMnMboknn aHania icTopii Ta CydacHOro CTaHy HiMeLbKUX roBipok 3akapnatTs.

CtaTTa € NpPOAOBXEHHAM OOChigpKeHb aBTopa 3 NpobnemMm HiMeLbKo-YKpaiHCbKUX
MDKMOBHMX KOHTaKTiB Ha 3akapnaTTi [2, 3, 4, 13,14,15].

MeTa ui€i po3BigKM — NPOCTEXUTU OMHAMIKY HiMELbKMX 3ano3ndeHb y cknagi
YKpalHCbKMX roBipok 3akapnaTTs Ha (OOHETUYHOMY, rpaMaTUYHOMY Ta CEMAHTUYHOMY
PIBHSAX.

MeTtogu. [lig 4ac aHanizy martepiany 34iINCHIOBABCA KOMMSIEKCHUM nigxig, Lo
BUABMSETLCA B 3aCTOCYBaHHi PIi3HMX METOAIB 3arieXHO Big KOHKPETHUX acnekTiB
AOCNiAKeHHs. 3a [OnoOMOro OEeCKPUNTUBHOIO MeToay 3AiMCHEeHOo knacudikauito
HiMeUbKNX 3ano3nyveHb. [OCnigpKEHHSs CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPU 3ano3nyeHuX JieKcem
OasyeTbCA Ha MeToauui KOMMOHEHTHOro adanisy. [lornmbueB XxapakTepucTuky
AOCNIAXKYBaHOI NEKCUKN TaKOX MOPIBHANBbHMIA MeToq. [iarpyHTamM gna 3acToCyBaHHS
HasBaHWX OOCHIOHULUBKUX METOAIB MNOCAYXUNM NPUMAOMM  OMNUCOBOrO MeToay —
CMOCTEpEeXeHHA, cMctemaTuaadii n ysaranbHeHHS maTepiany.

Pesynbtatn. Ak BigoMo, Ha YKpaiHi HiMui npoXxuBatwTb, OKpiM [JOHeUbKOI,
AHinponeTtpoBcbkoi, Ogecbkoi obnacten ta Kpumy, i Ha 3akapnaTTi. lNepwi Himeubki
noceneHHa 3'asunmca TyT y XI-XIII cT. Big HiMeubKMX KOMOHICTIB TUX 4acis
3anuwmnucsa  cnigM 'y TOMoOHIMax Ta aHTPOMOHIMax YKpalHCbKOro W YropcbKoro
aBTOXTOHHOIO HacemneHHs Kpato.

Himui, siki goTenep 36epernu cBoo MOBY, 3BMYal, TpaguLil, 3’ aBUnnca Ha teputopil
3akapnatta y XVII-XIX cT. Kononizauis 3giicHioBanacs pisHMMun wnaxamu. Ha
nogaposaHin rpadgpcekoMmy gomy LUeHBopHiB TepuTopil MykadiBcbko-YmHagiiBCbKOI
AOMiHIT, Wwo Hanexana depeHuy Pakoui I, ocenunuca suxigui 3i cxigHoi ®paHKOHil,
niegeHHoi borewmii, niBgeHHoI bBaBapii Ta LWBab6ii. Y BepxiB'six pikn Tepecsu
nocenunuca Buxigui 3 BepxHbol ABcTpii [14, c. 405]. Himui 3i cxigHoi Manuuunhu,

65



YropwuHn yTBOPUNN HEBESIKI HIMELbKOMOBHI noceneHHs B Yxropogi, Mykauyesi,
Paxosi, T.-buctpin, T-PemerTi, NepeunHi, Kobuneubkin NonsHi Ta iH.

[Micns nepeceneHHs Ha 3akapnaTTs HiMLI XXMM CNoYaTKy 3aMKHYTO, 3anvLLatymnchb
Oinblle CTONITTA OAHOMOBHMMM, i TifIbKWM ONOCEPEAKOBAHO KOHTaKTyBanu 3 MicLueBuUM
YKPalHCbKMM Ta YropCbKMM HaceneHHAM. B OCHOBHOMY HiMeLbKi KOMOHICTM Manwu
KOHTaKTM 3 iHWWUMKM eTHocamm 4vepes3 Topriento. [lo cenax, 3 ornsagy Ha OOMeXeHi
penirinHi, eTHOKYNbTYPHI U rocnofapCbKi KOHTaKTU, Mamxe He yKrnaganucs MiKeTHIYHI
LWNoOKM, 3a BUHATKOM TUX MiCUb, A€ HiMeLbKe HaceneHHsi Bxe depe3 3-4 MOKOMiHHS
acuUMIntoBanocsa 3 HaBKOJTULLHIM MICbKMM HacemneHHsIM i MOMITHO He Bigpi3HAnocs Big
HbOr0 CBOIM KYJTIbTYPHUM PO3BUTKOM.

[HTEHCMBHILLMMM OynM KOHTaKTM MK YOnoOBiKaMu Pi3HUX €THOCIB, SKi npautoBanu
Ha rpadpcbkux 3aBofax i (pabpukax, y conekonasnbHsiX, Ha Jficopo3pobkax ToLLO.
CninbHa cnyxb6a B aBCTPO-YropCbKil apMil TakoX Cnpusifia KOHTAKTYBAHHIO MixX
YOMOBIYMM PI3HOETHIYHUM HacereHHAM. |13 NOSABOK MeXaHi4YHOro TpaHCMnopTy, 30Kpema
3anisHuLi, KOSlo camoi3onauil eTHIYHUX rpyn NOCTYNOBO PO3MMUKANOCH. 3HAYHUX 3MiH Y
MDKETHIYHMX CTOCYHKax 3a3Ha€e HacerneHHsa Kpato nicns npueaHaHHa 3akapnatta (Togi
Migkapnatcekol Pyci) go YexocnoBaubkoi pecnybrnikn. Ha uen nepiog npunagae
nosiBa W PoO3BUTOK BaraTOMOBHOCTI He nvwe B MicTax, ane mn y CinbCbKin MiCLEeBOCTI,
cepep ycix eTHOCIB i coLianibHUX NpoLUapKiB, 30Kpema 1 cepef, HiMeLbKOro HacemneHHs.
Takum 4nHowm, y nepiof YexocnoBaubkoi pecnybnikn Ha 3akapnaTTi Kofio camoiszonsauii
HapoAiB 30BCIM PO3iMKHYNocs. HactaB iHTEHCMBHUW MPoLEeC MXKETHIYHUX B3AEMUH.

KoHTakTytoun, ykpaiHui 3ano3umdyBanu pasom 3 peanismu KynbTypu, nobyty
Ha3BM UuX peanin, TO6TO iHLWOMOBHI cnosa. ¥ pamkax i€l po3Bigku aHanisyemo nuwe
B3aEMOLit0 YKpaiHCbKMX roBipOK 3akapnaTTs 3 HiMeLbKo MoBoto. [1o yBarn He 6bepemo
3ano3nyeHHs 3 HWKNX YXuBaHUX Yy 3akapnaTtTi rosipoK (YropCbKuX, CIiOBaLbKUX,
PYMYHCBKMX TOLLO).

HocnimkeHHa  yKpalHCbKO-HIMEeLbKMX MOBHMUX KOHTaKTiB Ha 3akapnatTti pgae
nigcTaBM KOHCTATyBaTW pPIi3HOMSIAHOBICTbL 3ano3vyeHb i3 MoBU-OXepena. Himeubki
3ano3unyeHHs, ki H. [onoByak BigHOCUTL OO «AianekTHUX yKpaiHiamie» [5, c. 16], — ue
nekcemu, WO MO3Ha4yalTb Ha3BW npeameTiB NobyTy; CinbCbKOro rocnoaapcTsa;
pemicHuuTBa; OyaiBHMUTBA; 04Ary, B3yTTH, akcecyapiB; KyniHapii; TopriBni, rpoLien,
MipW; XapakTepucTUKnN nogen 3a CBOSALTBOM, BHYTPILWHIMUA AKOCTAMW; Ha3BU (Piopu i
drayHWn; BINCbKOBOI Cnpasu; CyCrifibHO-NOMITUYHNX NOHATbL; O3HaK i OiN.

BinbwicTe repmMaHiaMmiB MPOHWKNM B YKPAIHCbKI 3akapnaTCbKi TOBIPKM YCHUM
LWINAXOM  YHacnigok wWoAdeHHnX, ©es3nocepedHix MOBHMX KOHTakTiB  MiCLEBOro
YKPAIHCbKOrO HacCeneHHa Kpak 3 HiMuamu, yropudamu, crnosakamui Ta iHWUMK
eTHocamu. Tomy BUAINAEMO ABa TMMNN 3arno3nYeHb: NPSMI Ta ornocepenKoBaHi.

[lo nepwunx HanexaTb 3ano3vyeHHs, $Ki noTpanuinm B YKPalHCbKi rOBipKU
3akapnatTa Ak pesynbTaT 6e3nocepenHix MOBHUX 3B’A3KIiB yKpaiHUIB i3 HiMeubKnmMu
KonoHictamu. Lle nepeBaxHo nobyToBa, CcCinbCcbKkorocnogapceka Tta OyaiBenbHa
nekcuka. Hanpuknag: wHypOK ‘WwHyp, WHYpoK (Schnur); wmpéka ‘3anisHius’
(Strecke); mawka ‘cymka, noptdens’ (Tasche); 2ak ‘kptoyok, rak’ (Haken); wygpnsda
‘wyxnsapa’  (Schublade); 6irnsss  npacka’  (Blgeleisen);, gbipeaHr(k)u  ‘3aHaBickw’
(Vorhang), aHuyr(k) ‘xoctioMm’ (Anzug); wmpimebni ‘Hockn' (Strimpfe); ppuwmuk
‘cHigaHok (Frihstick); waHy ‘okon, 3emenbHe ykpinneHHs', ‘kioeT (Schanze); wymep
‘webiHb’  (Schotter); pirni  ‘cepefHi ropu3oHTanbHI MOMEpPeYkn MK CTOBMaAMMU
aepes’siHoro 3pyoy 6yamHky’ (Riegel) Towwo.

[MpsiMi 3an03MYeHHs 3 HiMeLbKol MOBM B YKPalHCbKMX roBipKax LOCHigKyBaHOI
TepuTopil NOB’sA3aHi nepeBaxXHO 3i Cnyx6ot YONoBIiKiIB Yy aBCTPIACBLKIN  apmMii.

66



Hanpuknag: ypnan ‘signyctka’ (Urlaub), ¢nimma ‘pywnnus’ (Flinte), ¢gpépdebyHru
(apx.) ‘maneBpw’ (Felddbungen).

BinbWwicTb HiMeubKMX 3ano3ndeHb noTpanunia B YKpalHCbKi roBipkn 3akapnatTa
yepes3 nocepeaHUUTBO YropCbKOi MOBW i HaneXuTb OO APYroro Tumny 3ano3nyeHb.
Hanpwuknaa: npusni ‘cyxapi’ (Brosel, yrop. prézli); 6anma ‘cokmpa’ (Beil, yrop. balta);
Kopea3s ‘nikapHs' (Kurhaus, yrop. korhaz); eepmuka ‘nuxopagka’ (Hektik, yrop. hektika);
kpymnni ‘kaptonns’ (Grundbeeren, yrop. krumpli); 6ykca ‘bnsiwwaHka, kapHaBka (4ns
30upaHHa rpowen) (Biichse, yrop. buxa); napadi(u)uki ‘nomigopn’ (Paradiesfpfel,
yrop. paradicsom); madip ‘Tapinka (Teller, yrop. tanyer); ¢aHKu ‘NOHYUK
(Pfannkuchen, yrop. fank); mpoyrep ‘Hocunblwmk’' (Tréger, yrop. troger); woerop ‘nisep,
wearep’ (Schwager, yrop. sougor); eaocyHOparu TigTsbkkn' (Hosentrdger, yrop.
hozentragen); wdéedapsb ‘okicT, WKnHKa’ (Schinken, yrop. soudar) ToLyo.

YacTuHa HiMeubKMX 3ano3ndeHb NPOHUKIIA B YKpalHCBKI roBipku 3akapnatTts 4yepes
YeCbKy Ta CrnoBaubKy MoOBW: weabrnuk ‘cipHuk’ (Schwefelhélzer, cnos. Svablik); du(i)ns
‘nipnora’ (Diele, cnos. dyla); kHédnuku ‘xnibeub 3i 3BapeHOro Ha napi BUKUCAOro TicTa,
SIKUM BUKOPUCTOBYETLCS AS151 NPUroTyBaHHsA apyrol ctpasn’ (Knddel, yec. knedlik(y)) Ta
iH.

Y 4Yy)KOMOBHOMY CepefoBMLLi HiMELbKi JIeKCUYHi  3arno3v4YeHHs  MPONLLNK
TpupiBHEBY ANHaMIKy (aganTtaudito): 1) doHeTnYHY, 2) MOPKONOriYHy i 3) CEMaHTUYHY.

doHeTUYHMI Npouec aganTauii BigdyBaeTbCA WNAXOM (POHETUYHOI CYyOCTUTYLIT —
3aMiHM HeBNacTMBUX YKpaiHCbKMM roBipkam 3akapnaTTs 3BYKiB HiMeLbKOl MOBMU
NoAiBHMMN 3BYyKaMKM YKpalHCbKOI MOBW / TOBIpKU: YKp. MOB. (hpuwmuky(o)gamu — Him.
friihstiicken ‘cHipaTW’; ykp. roB. 6irmboeamu — HiM. blgeln ‘npacyBaTu’; yKp. rOB.
8iH4Yy(0)eamu — HiM. wiinschen ‘6axaTtn’; 36epeXXeHHSA rMyxocTi A3BiHKMX MPUrONTOCHNX
y KiHUi crnoBa: ghbepmi(u)K TOLLO.

[MepeBaxHa BiNbLUICTb repMaHi3aMiB YKpalHCbKMX roBipOK 3akapnatTa — iIMEHHUKMK:
waHy, ‘oKor, 3emesibHe YKpinneHHs', ‘kioBeT (Schanze), aHuyr(k) ‘koctiom’ (Anzug),
wygnada ‘wyxnapa’ (Schublade), wmpimepni ‘Hockwn’ (Strimpfe), 6irns3s ‘npacka’
(Biigeleisen), ¢puwmuk ‘cHigaHok’ (Frihstiick), ¢bipeanr(k)u ‘sanasickn’ (Vorhang),
wnaep ‘dara’ (Schleier), yadrep ‘ctpinka’ (Zeiger), wypy ‘dapTtyx (Schurz), wymep
‘webiHb’ (Schotter), wigep ‘wndep’ (Schifer), wmpéka ‘3anisHnus’ (Strecke), mawka
‘cyMKa, noptdens’ (Tasche), wnau3 ‘komopa’ (Speisekammer), ¢padup ‘HapedeHuin’
(Freier) Towo.

Y 4yy)XOMYy MOBHOMY CepefoBMLLi HIMEeLbKi NEeKCUYHi 3ano3n4eHHs, SK npaBusio,
acuminoBanncs i YacTkoBO ynodibHMNucs 0o MopdOnoriYyHUX MoAernen BianoBigHOI
YaCTUHU MOBM.

30Kpema, fesiki HiMeubKi 3ano3u4veHi iIMEHHMKM YOSM0BIYOro Ta cepefHboro pony
oTpUManu B yKpalHCbKMX 3aKapnaTCbKMX roBipkax XiHoumn pia: 6aima ‘cokmpa’ (das
Beil), eymka ‘rymka’ (der Gummi), manmns ‘nanbto’ (der Mantel), pyna ‘Tpy6a’ (das
Rohr), wyna ‘capan, Hasic’ (der Schuppen) ToLuo.

3ano3unyeHi 3 HiMeubKOl MOBU iIMEHHUKM (NepeBaXHO XKiIHOYOro poay) oTpumanu B
YKpaiHCbKUX 3aKapnaTCbKuX roBipkax cpnekcii (okpemi n cydikc -K-) XiHO4oro poay -a:
KdHma ‘rneyuk, kyxone' (die Kanne), gpapba ‘cbapba’ (die Farbe), 1amna ‘namna’ (die
Lampe), 6ydka ‘©ygka’ (die Bude), mawka ‘cymka’ (die Tasche), wmpéka ‘3anisHnus’
(die Strecke), wanka ‘wawa’' (die Schale), mymepka ‘ranka’ (die Mutter), wnyrnbka
‘KoTywka’ (die Spule), 6anka ‘6anka, 6pyc’ (der Balken) ToLuo.

3HayHa 4acTuHa 3ano3nyeHuX IMEHHUKIB 4YONnoBidOro i cepeaHboro (pigwe
XiHOYOro) pogy oTpuMmana B MiCLEBMX YKPAIHCbKMX 3akapnaTCbKMX roBipkax cydikecu -
UK, -OK. 20bnuk ‘ctpyraHok (der Hobel), eékepnuxk ‘Tabypet (der Hocker), ¢bypuk
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‘BidoK’ (das Fuhrwerk), nuensnuk ‘neHsnuk’ (der Pinsel), wHypok ‘wnyp’ (die Schnur),
raHok ‘kopungop’ (der Gang) Towo.

IMEHHUMKN 3 KIHLEBMM MPUrosIOCHUM OCHOBU OGOOPMUSIUCA 3a YOSMOBIYMM POLOM:
aHuyr(k) ‘koctioMm’ (der Anzug), kagpenb ‘kaxns’ (die Kachel), kygep 'yemopaH’ (der
Koffer), yadrep ‘ctpinka roguHHuka’ (der Zeiger), 8iHkeslb ‘kocuvHelUb, KyTomip’ (der
Winkel), uyr(k) ‘npotar’ (der Zug) ToLyo.

Ha pgpyromy wMicui 3a KinbKiCTHO 3ano3uyeHb i3 HiMeubkOl MOBWM — [diecrosa:
paubamu ‘npatn’ (reiben), nygpmoesamu ‘nposiTptoBatn’ (ldften), rpamynbosamu
‘BiTatn’  (gratulieren), eapmoeamu ‘dekatn’ (warten), wnauipogamu ‘Tynatu’
(spazieren), e&iH4osamu ‘Gaxatu K-H. LWoO-Hebyap  (wdnschen), wmendosamu
‘nogigoMnATK’ (H. melden), wny(o)pogamu ‘3aowlagxysaTn’ (H. sparen), paxosamu
‘paxyBatu’ (rechnen), wmumosamu ‘nacyBartu, nigxoanTu’ (stimmen),
ppuwmukosamu ‘cHigaTt’ (frihsticken), eobnboeamu ‘ctpyratn’ (hobeln) Towwo.

Barome micue cepep repmaHiaMiB y 3akaprnaTCbKux roBipkax nocigarTb giecriosa,
AKi  BUpaXalTb KOHKpeTHi Ail, 6e3anocepeaHbo noB’sisaHi 3 nobyToBow cdepoto
AiSNbHOCTI NoanHn: 1ygpm(y)oeamu ‘npositptoBaTtn’ (liften), saduy(y)oeamu ‘Tonutwy,
onantBatn’ (heizen), nyu(y)oeamu ‘unctutn’ (putzen), paubamu ‘npatn’ (reiben)
TOLLO.

3ano3un4yeHi giecnosa OTpUManu 3akKiHYEHHA MoYaTKoBOI (POPMM  YKPaIHCbKUX
piecniB -mu (nyuysamu (putzen), eiH4yoeamu (wiinschen), 6irnboeamu (bligeln)) Ta
BIOMIHIOIOTBCA 3a TUMOBUMM MpaBUNaMU YKPaiHCBbKOT rpaMaTuku (8iHYyto, 8iHYyeEW,
8iHYyE, 8iHYyEME, 8iHUYEMe, 8iHYYHOMb).

Kpim TOro, BCi 3ano3audeHi giecnoBa ctanu TBipHOK 6a30i0 Ans NpoayKTUBHUX
npedikcanbHnX, npedikcanbHO-CyiKcanbHMX, MOCTgIKCaANbHNUX Ta iH. NOXIgHMX
yTBOpeHb. Hanpwuknan: eunyu(y)oeamu, eunyy(y)ogamucs, Haeauu(y)osamu,
nponygpm(y)oeamucs, 3amesnd(y)ogamu, 3amenio(y)ogamucs TOLO.

Cepeql HIiMeEUbKMX NEKCUYHMX 3ano3myeHb MPUKMETHUKM Ta  MPUCTIBHUKN
TpannawTbCa A0CUTb PIAKO, Hanpuknag: ¢pauHuu ‘rapHuin, pobpun’ (fein), ¢gpecm
‘MiyHuR' (fest), wikosHul ‘cnpuTHun’ (geschickt), piwHut ‘ceixuni’ (frisch); raHy
‘uinkom, LiNkoBUTO’ (ganz); pepmik ‘rotoBun’ (fertig); pypm ‘HeBNMHHO, BGesnepepBHO’
(fortwéhrend).

HiMeubKki 3ano3uyeHi MPUKMETHUKU OTpuMManu B YKPaAlHCbKMX 3akapnaTCbKux
roBipkax cyaqikcn -ud(-bil), -a, -0o€ (B OKpeMux roBipkax 3pigka -e, -ou). Hanpuknag:
adHul, cpatHa, ¢paltHoe '[obpun, rapHuin’ (fein); Kypmud, Kypma, Kypmoe, Kypme,
Kypmou ‘kopoTkuin’ (Kurz), wikoeHul, WiKkogHa, WIKOBHOE ‘BMPaBHUN, CNPUTHUIA
(geschickt) Towo.

IMEHHMKN Ta NPUKMETHUKN 3 HIMELLbKMM €TMMOHOM BIOMIHIOOTLCA 3a NapagurmMoro
YKpalHCbKOT MOBW (warska, warnku, wanui, warnku, warsnkos, Ha wanui; ¢ghalHud,
¢atiHozo, ghaliHomy, ¢hbaliHum; ¢halHul — halHiwud, HaldghalHiwul abo mal ¢ghalHud,
mau ghatHud).

Po3pi3HAlOTE MOHOCEMIYHI Ta nofsiicemivyHi 3ano3uyeHHa. [lig MoHoceMiYHMKU
3ano3nYeHHsIMM PO3yMIEMO 3amno3nYeHi NiekceMu, SKi B HiMELbKin MOBI MalTb TiflbKu
OQHe 3Ha4YeHHSd. 3anexHo Big TOro, sKi BiATIHKM 3HA4YeHHSA abo pPO3LLUMPEHHST 3HAYEHHS
Ui 3ano3n4eHHs OTpUManu B YKPaIHCbKMX 3akapnaTCbKUX roOBipKaX, BUAINAEMO Taki
nigarpynu:

1. 3anosnyeHHs, SKi NOBHICTIO 36epernn B YKpalHCLKMX 3akapnaTCbKMX roBipKax
CBOE MNEPBMHHE 3HaveHHs 6e3 3MileHb y MOoHATIMHOMY 3MmicTi. Cioan HanexmTb
nepeBaXxHO TEPMIHOMOriYHa NeKcuka Ta YmmMarno cnis NnobyToBoOl TeMaTUKK: sacepsaza
‘BaTepnac’ (Wasserwaage), uaHmimélimep ‘caHTumeTp’ (Zentimeter), pawninb
‘pawnine’ (Raspel), mymepka ‘ramka’ (Mutter), 266nuk ‘pybaHok’ (Hobel), dpatigpyc
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‘TpuHixka’ (Dreifuly), 6opmawuHa ‘6opmaiwumHa’ (Bohrmaschine), ¢pesa ‘dpesa’
(Friesen), 6pomeaHka ‘ckoBopoga’ (Bratpfanne), wnats ‘komopa’ (Speisekammer)
TOLWO.

2. [lesiki 3aN03N4YEHHSA 3 HiIMELbKUM €TMMOHOM B YKpPaiHCbKMX roBipkax 3akapnatTs
3a3Hanu ceMaHTUYHKUX 3MiH. Bnainsemo Tpun Tunu BigHOLWLEHb 3ano3WYEHOro cnosa 3i
CNOBOM-ETMMOHOM:

1) MOHOCeMaHTU3aLia 3ano3n4eHoro crioBa: HiM. Zug y MOBI-Xepesni mMae Taki
3HayeHHs: 1. pyx, nepexig, nepenit (mmaxie); 2. npouecia, KoroHa, B3BoOf4,; 3. KIlou
(mmaxie), kocak (pub); 4. notar; 5. CTpyMiHb (r108impsi), NpOTAr; 6. KOBTOK; 7. BOWX,
3aTskka; 8. puca (xapakmepy, obsuy4si); 9. CXUIbHICTb, NOTAr. B yKpalHCbKi roBipku
3akapnaTTa ue CnoBo YBINLWNO 3 OAHUM 3HAYEHHSM — 1POmMsie;

2) HOBa KOHoOTauia (cTunicTnyHe 3abapBreHHs): HiM. Freier ‘HapeyeHuin’ — ykp. ros.
padup (cbpaep) ‘koxaHeub', ‘3apo3ymina nogmHa’;

3) cTunicTMyHa 3MiHa: HiM. handeln ‘TopryBatw’, ‘BiaTn’ — yKp. roB. 2aHObLo8amu
‘3aimMaTunCA cnekynsauiero’.

3. 3ano3n4eHHa 3 y3aranbHIK4YMM 3HAYeHHSM, Y SKMX o6car 3HavyeHHa B
YKpalHCbKi 3aKkapnaTCbKil roBipui LUMPLUMA, HDK Yy MOBIi-OpuriHani: symn “HerigHuk,
rynesica” (Lump). Y pocnigpKyBaHMX roBipkax LUe CroBO OTpuMano [Ao4aTKoBi
3Ha4YeHHs: ‘ankoronik’; ‘Heganeka, HecepmnoaHa, NerkoBaXkHa NoAnHa’; WNiWIuK ‘Wnur,
nposokaTop’ (Spitzel). B ykpaiHCbkux roeipkax 3akapnaTTa UMM CrOBOM Ha3nBalTb
HWU3bKOPOCHY MOANHY, @ TaKOX YYHS, AKUA JOHOCUTb YYMTENEBI.

Y uin rpyni 3ano3myeHb He NOETbCA NPO PI3HULIO MiXK 3HAYEHHSAMM, OCKINbKM HOBE
3HaYeHHSA He PO3BUHYIIOCA CTOCOBHO OCHOBHOrO. BigMiHHICTb nonsrae Tineku y cdepi
BXXWBAHHS.

[MpoBeaeHn aHani3 HiMeubKMX NEeKCUYHUX 3ano3nyeHb [O03BOSISE KOHCTaTyBaTM,
L0 CeMaHTUKa 3ano3ndeHnXx chniB gyXe 4YacTo He 36iraeTbCs 3 CeMaHTUKOH 1X
€TMMOHIB Yy MoBi-mxxepeni. Mu 3adikcyBanu Taki BUnagku:

1. Jlecema, 3ano3nyeHa TifnlbkM B 0gHOMY abo KinibKOX 3HAYEHHSX, Npu Ti LLUMPOKIN
nonicemii y HimeLbKiln MOBI: rewéghm ‘1. cnpasa, 3aHATTS, AianbHiCTb, 6i3Hec; 2. yroaa;
ToproBefnbHa onepadis; 3. dQipma, nignpuemctso, MarasumH (H. Geschéft). B
YKpalHCbKMX 3aKkaprnaTCbKuX roBipkax 3ano3ndeHHa rewegm 3adikcoBaHO TiNbKU Yy
nepLoMy 3Ha4YeHHi. 3 ceMu 3Ha4YyeHb, BNacTMBUX HiMeLbKoMy Karte, ykpaiHCbKi roBipku
3akapnaTTa nepenHsanu Tinbkn aga: 1. reorpacbivyHa kapTa; 2. KapTa (rpanbHa).

2. 3anosmyeHa nekcema  po3wWwMpuria CBOK CEMaHTUKY, PO3BUMHYBLUM HOBI
3HaYeHHs, AKi BiACYTHI B MOBI-mxepeni: wriHoesnb ‘1. BepeTeHo; 2. TEXH. LWNUHAenb’
(Spindel). Y pocnigxyBaHux rosipkax 3adyikcoBaHo gogaTtkose (NepeHOCHE) 3HaYeHHS
AS151 NO3HAYeHHs Manoro BEPTKOro Xonyuka;

Po3WnpeHHs ceMaHTUKN xXapakTepHe | Ans nekcemu wadma ‘noniHo’ (Scheit).
3okpema, B 3aKkapnaTCbKMX roBipkax Us fiekcema 03Ha4vyae TakoX He3rpabHy NioavHy.

3. 3anosnyeHa nekcema BXWMBAETbLCH Y 3HAYEHHi, KO0 HemMae y MOBI-IXepeni:
wniy, ‘'nes3o, KiHeub, WNunb’ (Spitze) ‘nigkiBka Ha nepeaHin YacTuHi Nigowsn B3yTTS (Y
MapamMOpPOCbKMX roBipKax).

3ayBaXMMoO, WO CeMaHTMKa GaraTo3Ha4yHUX HIMEeLbKUX JIEKCUYHUX 3amno3nyeHb
XapaKkTepusyeTbCsl Ha  OOCNiQKyBaHiM  TepuTopil  HeogHaKkoBUMW  apeanammu
NOLIMPEHHSA. YacTuHa npoaHani3zoBaHux nekcem nobyTye TifbKn B HAacENEHUX MyHKTaXx,
HaceneHHsa skux 6esnocepeHbO KOHTAKTye 3 HiMusiMu 3akapnaTTtsa. Tak, Hanpuknag,
HiMeubKe 3ano3ndeHHa ¢piwHud (frisch) y mosi-gxeperni Mae WiCTb 3Ha4yeHb, a B
YKpalHCbKNX 3aKkaprnaTCbKuUX roBipkax — votupwu: 1. ceikul, HesincosaHuu,; 2. ceixud,
yucmud; 3. 300posull, ceixul;, 4. ceikuli, rpoxonodHul. YCi 4YOTMPU 3an03UYEHI
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3HAYeHHa nowwupeHi Ha TepuTopil MykadiBWKWHK, a TiNbKM 4eTBepTe — Ha BCin
TepUTOopiIl.

PedynbTtatn Haworo aHanidy 3acBigyyloTb, WO HacCesieHHs Kpakw BUKOPUCTOBYE
YAaCTUHY HIMELbKMX 3ano3uvyeHb $SK fekcudHi gybnetm [0  yKpalHCbKMX  ChiB.
Hanpuknaa: wanama/canam (Salate), muHma/dopHuno (Tinte), aHuyr(k)/kocmiom
(Anzug), gppuwmuk/cHidaHok (Fruhstuck), wnaep/cbama (Schleier), Kygep/demodaH
(Koffer), einuoeamu/6axxamu (wunschen), nny¢pmoeamu/niposimprogamu (luften) Towlo.

LLlo cTocyeTbCcst cydacHOro npouecy 3ano3myeHb i3 HiMeLbKOoT roBipKU B YKpalHCbKY,
CroCTepiraemMo MNPUNUHEHHST  BNAMBY HIMEUbKOT MOBM Ha YKpalHCbKi  roBipKu
3akapnatTta. barato TUX HiMEUbKMX 3ano3uyeHb, SIKi paHille BXuBanuvcs noabMu
Pi3HMX BIKOBUX KaTeropin, apxaisyBanucs (6ambem «4epeB’siIHUIA PO3CYBHUI TanyaH»,
PYCIUKbI « MapuHOBaHa capauHay», nomauw «nuTHa coga») abo 3aMiHeHi YKpaiHCbKMMU
4K 3ano3ndeHnmMn criosamu. Hanp., 6irnsg3s — ymiroe, aHuyr(k) — kocmrom, 61680apb
— Oyxoeka, wrnaep — ¢hama, Kygpep — yemoldaH, wnal3 — Komopa, wmpimesi —
Hocku, 6yda — myanem, uaurep — cmpisnka, OEéKYHOK — OKorl, wmpék(a) —
3anisHuys [4, c. 106; 11, c. 167—168]. HWHi 3Ha4YHY YACTUHY HIMELIbKMUX NEeKCUYHUX
3ano3nyeHb BXMBAE MNEepeBa)KHO CTaplle TMOKOMiHHA, pigle — cepeaHbOoBIKOBa
reHepauiqa i Mmamxe He BXMBaA€E Monoab.

BucHoBkn i nepcnektuBun. OTXe, AOCHIMAXKEHHS HIMELUbKMX 3amno3nyeHb B
iHTEpeTHIYHOMY npoCTOopi 3akapnaTtTd CTaHOBUTb OCOONMBUM iHTEpPEC HayKOBLiB.
3ano3n4yeHi nekcemMmmn 3asHalTb aCUMINSATMBHMX 3MiH, NpUnalTyBaBLWIMCL OO MOBW-
peuunieHTa, Ta CTaroTb TaKMM YNHOM OpPraHiYyHMM CKNagHUKOM HOBOI MOBHOI CUCTEMMW.

[MepcnekTuBM noganblmMX pPoO3BigOK ybayaemMo B AeTanbHOMY LOCHIOKEHHI
4acoBOro HallapyBaHHS HiMeLbKUX 3ano3nyeHb B YKpaiHCbKi roBipkn 3akapnaTTa Ta iX
Y)KUBaHICTb Pi3HMMM BIKOBMMW KaTeropisMmm MoBL,iB.
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OVWHAMUYECKUE NMPOLECCbLI B COCTABE TEPMAHU3MOB YKPAUMHCKUX
FTOBOPOB 3AKAPIATbA
O. M. 'Bo3asik

AHHOMauyus. 513bik eceada 04YeHb YemKO peacupyem Ha UBMEHEHUS 8 XU3HU Hapoda,
a amo npueodum K orpedesieHHbIM U3MEHEHUSIM 8 €20 JIeKCUYeCKoOM cocmaee. Xomsi
npobrnema Mexbs3bIKO8bIX KOHMAKMO8 U UHmMezapauyuu si3bIko8 UMeem Ha Ce200HSWHUU
O0€eHb conudHOe Hay4YHOe OCHOB8aHue, 0OHaKo u dasibuie ocmaemcsi akmyarnbHou. B amod
obriacmu euwje cyuecmgyem Hemarsio Hay4qHbix npobrem, demarnbHOe U3yHeHUEe KOmopbIxX
dacm 803MOXHOCMb MPOSIUMb C8em Ha 60rpockl oboeauwjeHusl crioeapHO20 cocmasa
nymem 3aumcmosogaHul. Cmambs sensemcsi npodosnKkeHueM uccredogaHul asmopa,
MOCBAWEHHbIX MpobriemMaM HEMEUKO-YKPAUHCKUX MEXbSI3bIKO8BbIX KOHMAaKmMos8 Ha
3akapnamee. Hanu4ue Hemeukux 3aumcmeosaHull 8 yKpauHCKUX 2osopax 3akaprnambsi
0bycrnoesrneHo rpexde 8cez20 3acesieHUeM Kpasi HeMeUKUMU KOJSToHUCmamu (nepeasi 80siHa
Hemeukou konoHu3dauyuu — XII-XIIl cm., emopas — XVIIl — cepeduHa XIX cm.).

UccnedosHuUE yKpaUHCKO-HEMEUKUX SI3bIKOBbIX KOHMakmoe Ha 3akaprnamee 0aem
OCHOBaHUE KOHCMamuposambs PasHOMIaHo80CMb 3aUMCMOBaHuUll U3 S3blKa-UCMOYHUKA.
B OdaHHOU cmambe npocrexeHo OUuHaMUKy HEeMEeUKUX 3aumMcmeoeaHuli 8 cocmase
YKpauHCKUX 2080p08 3akaprnambsi Ha QOHEemMuU4YeCcKoM, epaMMamuyeckom U
CEMaHMUYECKOM  ypOBHSX.  PaccmMompeHO  nymu  MPOHUKHOBEHUU  HEMEUKUX
3aumcmeosaHull 8 yKpauHcKue 2080pbl 3akaprnamesi u ux murbsl. Ommevyaemcsi, 4mo 8
yyxol UHOocmpaHHOU cpede HeMeUKue JIEKCUYECKUE 3auMCmeosaHusi, Kak mpasursio,
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accumunupyromecsi U 4YacmuyHo yrnodobnistomces ¢boHemMuUYEeCKUM, MOPGOI02UYECKUM
MoOesiiM 3auMcmeyu,e20 f3bika. Ha KOHKpemHbIX npumepax rpousiitocmpupo8aHo
ceMaHmuyeckue U3MEHEHUsI HEeMEeUKUX 3auMcmeosaHull 8 yKPpauHCKUX 2080pax
3akaprampsi.

Knro4yeeble cnoea: Hemeukue 3auMcmeoBaHusi, eepMaHuU3Mbl, 3akapramse,
YKpauHckue 2080pbl, OuHamuka, adanmauusi, oHemuyeckul, 2paMMamuyeckud,
ceMaHmu4ecKkul ypoeHU

DYNAMIC PROCESSES IN THE CONTEXT OF GERMAN BORROWINGS IN THE
UKRAINIAN DIALECTS OF TRANSCARPATHIA
O. M. Hvozdyak

Abstract. It is known that most languages have a mixed character as the result of
interlingual contacts. Such contacts may occur both on the level of literary languages and
dialects. Although the problem of language integration, interlingual contacts and interaction
of languages is scientifically substantiated at present, it is still topical.

Various aspects of language contacts were thoroughly investigated by U. Weinreigh, J.
Zhluktenko, S. Semchynsky, M. Kocherhan, D. Sheludjko and others. Such attention to
this problem can be accounted for by the fact that the language has always been very
susceptible to the changes in the life of people and this leads to certain changes in the
vocabulary. There are a lot of scientific problems in this field, the detailed investigation of
which will enable us to throw light on solving the questions of enriching the vocabulary with
the help of borrowings.

The process of borrowing from German to the Ukrainian literary language and dialects
has a rather long history. The influence of German on different Ukrainian dialects was
investigated by O. Rot, D. Kostyuk, M. Kocherhan, V. Lopushansky, T. Pyts, N. Nechajeva
etc.

A considerable contribution to the studies of the development and functioning of the
Transcarpathian German dialects in the foreign language environment was made by
Uzhhorod national university scholars L. Vladymyr, S. Shtefurovsky, J. Shraml, M. Shin, G.
Melika, M. Medvidy, E. Starodymova, F. Kulya, I. Cholos, L. Shmidzen and others. They
analysed the history and modern state of the German dialects of Transcarpathian region.

The author of the given article continues investigating the problems of German-
Ukrainian interlingual contacts in our region.

The aim of the article is to analyse German loan-words introduced into the Ukrainian
dialects of Transcarpathia.

In the process of the investigation different methods were used, such as: general
scientific, individual, the method of analysis, synthesis, descriptive and comparative-
historical ones.

Ukrainian Germans live in dense communities on the territory of theTranscarpathian
region. The first German settlements appeared in the xii-xiii centuries. German colonists of
those times left traces in toponyms and antroponyms of the Ukrainian and Hungarian
autochtonous population of the region. The Germans who have kept their language,
customs and traditions until now, settled on this territory in the 18-19" centuries.

Most German words penetrated into Ukrainian dialects of Transcarpathia by word of
mouth as a result of everyday direct language contacts of the local Ukrainian population of
the region with Germans, Hungarians, Slovaks and others. That is why we can distinguish
two types of borrowings: direct and through the mediator language.

The first group includes those loan-words which got into Ukrainian dialects due to
direct language contacts of Ukrainians with German colonists. They predominantly consist
of the objects of everyday life, clothing, agricultural and building vocabulary. For example:
shnurok ‘a lace’ (Schnur), shtreka ‘railway’ (Strecke), tashka ‘a bag’ (Tasche), shuflyada ‘a
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drawer’ (Schublade), biglyaz ‘an iron’ (Bligeleisen), firhangy ‘curtains’ (Vorhang), antsug ‘a
suit’ (Anzug), fryshtyck ‘breakfast’ (Friihstiick), shuter ‘broken stone’ (Schotter) etc.

Direct borrowings from German to Ukrainian dialects of the investigated region are
connected with the army service in Austria: urlap ‘a holiday’ (Urlaub), flinta ‘a gun’ (Flinte),
ferdebungy ‘manoeuvres’ (Feldiibungen).

The majority of German borrowings got into Ukrainian dialects through the mediator
language i.e. Hungarian. For example: pryzli ‘dried bread’ (Brésel, hung. prézli); balta ‘an
axe’ (Beil, hung balta); korhaz ‘hospital’ (Kurhaus, hung. korhaz); krumpli ‘potatoes’
(Grungbeeren, hung. krumpli); paradychky tomatoes’ (Paradiesfpfel, hung. paradicsom);
tanir ‘a plate’ (Teller, hung. tanyer); fanky ‘dumplins’ (Pfannkuchen, hung. fank) etc.

Some German borrowings penetrated into Ukrainian dialects of Transcarpathia
through Czech and Slovak languages: shvablyk ‘a safety match’ (Schwefelhélzer, slov.
Svablik); dylya ‘the floor’ (Diele, slov. dyla); knedlyky ‘dumplings‘ (Knédel, cz. knedlik(y))
etc.

German lexical borrowings went through three level process of adaptation in a foreign
language environment: 1) phonetic, 2) morphological and 3) semantic.

What concerns the process of borrowing words from German dialects into Ukrainian
we should mention that it has stopped and there is no influence of the German language
on the Ukrainian dialects under study. Lots of loan words used by the people of different
age groups were either archaized or substituted by Ukrainian (or sometimes Russian)
ones: biglyaz — an iron, antsug — a suit, blovdary — an oven, shlayer — a veil, kufer — a
suitcase, shpayz — a storeroom, shtrimlfi — socks. It should be noted that mostly people
who belong to older generation use German loan words.

The investigation of German borrowings in the interethnic area of the Transcarpathian
region is still the object of special interest for scholars. The lexemes borrowed due to
interlingual contacts undergo a process of assimilation, having adapted to the language-
recipient and thus becoming an integral part of a new language system.

We see the prospects of further research in the detailed study of the temporal
stratification of German borrowings in Ukrainian dialects of the Transcarpathian region and
their usage by people of different age groups.

Keywords: interlingual contacts, German borrowings, Transcarpathian region,
Ukrainian dialects, phonetic, morphological and semantic adaptation
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